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	 Das Kniegelenk ist das größte Gelenk im Pferdekörper und ein raffiniertes Stück natürlicher Technik - aber extrem empfindlich. ST. GEORG-Experte Dr. Knut Giersemehl erklärt, worauf Pferdehalter und Tierarzt achten müssen, wenn es zum Betriebsunfall im Gelenk kommt.

	 Коленный сустав – это сустав в теле лошади и сложное произведение природной инженерии - но он чрезвычайно чувствителен.  Доктор Кнут Гирсемель объясняет, на что должны обращать внимание владельцы лошадей и ветеринары при возникновении несчастного случая в суставе.



	 Das größte Gelenk des Pferdes setzt sich aus dem Kniekehlgelenk und . dem Kniescheibengelenk zusammen. Das Kniescheibengelenk ist eigentlich eine glatte Fehlkonstruktion - könnte man meinen. Das stark gekrümmte Gelenkende des Oberschenkels trifft auf die fast ebene Gelenkfläche des Unterschenkels.

	Самый крупный сустав у лошади состоит из сустава голени и сустава надколенника. На самом деле надколенниковый сустав является откровенно неправильной конструкцией - можно подумать. Сильно изогнутый суставной конец бедра встречается с почти плоской суставной поверхностью голени

	Eine Art Apfelsinenscheibe, nämlich der Meniskus, sorgt für Ausgleich. Er besteht aus Faserknorpeln und ähnelt in seinem Aufbau einer Scheibe der Südfrucht. Seine dem Oberschenkel zugewandte Fläche ist ausgehöhlt. Die nach unten, dem Unterschenkel zuge-wandte Seite, paßt sich dessen ebener Fläche an. Als Stoßdämpfer puffert er Stösse und Druckeinwirkungen ab. Innerhalb des Gelenkes befinden sich noch das vordere und das hintere Kreuzband, die den Ober- und Unterschenkel zusammenhalten. 


	Своеобразная апельсиновая долька, а именно мениск, обеспечивает компенсацию. Он состоит из фиброхряща и по структуре напоминает дольку тропического фрукта. Его поверхность, обращенная к бедру, впалая. Сторона, обращенная вниз, к голени, приспосабливается к ее плоской поверхности. Как амортизатор, он смягчает удары и давление. Внутри сустава находятся передняя и задняя крестообразные связки, которые удерживают верхнюю и нижнюю части ноги вместе.



	Für Stabilität sorgt auch das innere und äußere Seitenband und die Gelenkkapsel selbst. Das Kniescheibengelenk besteht aus dem Rollkamm des Oberschenkels und der auf ihm gleitenden Kniescheibe. Auf dem Rollkamm wird die Kniescheibe durch drei kleinfingerstarke Haltebänder, dem inneren, mittleren und äußeren Kniescheibenband, fixiert. Die drei fingerdicken Bänder sind Endstücke eines mächtigen Muskels (Quadriceps), der bei Anspannung das Kniegelenk strecken kann.


	Внутренняя и наружная коллатеральные связки и сама капсула сустава также обеспечивают стабильность. Надколенниковый сустав состоит из вальгусного гребня бедра и скользящей по нему коленной чашечки. Коленная чашечка удерживается на месте на гребне валика тремя связками - внутренней, средней и наружной надколенниковыми связками, толщина которых равна толщине маленького пальца. Связки толщиной в три пальца являются концевыми частями мощной мышцы (квадрицепса), которая может растягивать коленный сустав при растяжении.



	Ist Sand in dieses komplizierte Getriebe geraten, zeigt das Pferd eine sogenannte Hangbeinlahmheit. Während bei der sogenannten Stutzbeinlahmheit das Belasten des kranken Beines schmerzt, tut dem Pferde bei der Hangbeinlahmheit das Vorschwingen der Gliedmaße weh. Es versucht diese Bewegungsphase möglichst zu verkürzen. Bei einer akuten Entzündung lahmt es mittel bis hoch gradig. Um das Gelenk zu entlasten, zeigt das Pferd eine typische Beugestellung. Das Kniegelenk ist geschwollen und schmerzt empfindlich.

	Если песок попадает в эту сложную передачу, у лошади проявляется так называемая хромота косой ноги. Если в случае так называемой хромоты задней ноги больно нагружать больную ногу, то в случае хромоты косой ноги больно делать махи конечностью вперед. Он старается максимально сократить эту фазу движения. При остром воспалении лошадь хромает в средней или высокой степени. Чтобы разгрузить сустав, лошадь демонстрирует типичное положение сгибания. Коленный сустав опухает и болит

	Wird der Tierarzt zum beinkranken Patienten gerufen, ist ein ganzes Fachwissen gefragt. Der komplizierte Aufbau des Kniegelenkes kann ihn bei der Diagnose und bei den Behandlung vor erhebliche Probleme stellen, besonders, weil auch die Menisken und Bänder betroffen sein können. Die herkömmliche Lahmheitsuntersuchung mit Röntgen und stellenweisem Betäuben des Gelenkes hilft oft nicht weiter. Mit Hilfe der Arthroskopie, der Szintigrafie und der Computertomografie versuchen die Tierärzte, dem versteckten Schmerz im Gelenk auf die Spur zu kommen. 

	Когда ветеринара вызывают к пациенту с больной ногой, требуется целый ряд специальных знаний. Сложное строение коленного сустава может создать ему значительные проблемы в диагностике и лечении, особенно потому, что мениски и связки также могут быть поражены. Обычное обследование хромоты с помощью рентгена

и местная анестезия сустава часто не помогает. С помощью артроскопии, сцинтиграфии и компьютерной томографии ветеринары пытаются найти скрытую боль в суставе.



	Mit der Knochenszintigrafie können entzündliche und krankhafte Veränderungen relativ genau lokalisiert werden. Zunächst wird dem Pferd eine ungefährliche radioaktive Substanz injiziert, die sich an den kranken Stellen vermehrt anreichert. Mit einer speziellen Kamera werden diese „Hot Spots" für den Tierarzt sichtbar. 

	С помощью сцинтиграфии костей можно относительно точно локализовать воспалительные и патологические изменения. Сначала лошади вводят безвредное радиоактивное вещество, которое накапливается в пораженных участках. С помощью специальной камеры эти "горячие точки" становятся видимыми для ветеринара

	Ein weiteres Verfahren, mit dem auch frühe Schäden, besonders der Knorpel und der Weichteilstrukturen erfaßt werden, ist die Computertomografiie. Das Pferd wird narkotisiert und vom betroffenen Bein werden in der Röhre (Durchmesser etwa 70 cm) des Comutertomografen scheibchenweise zahlreiche Aufnahmen angefertigt. Besonders gut sind Verletzungen der Menisken, Kreuzbänder und des Knorpels erkennbar. Die Computertomographie ist allerdings kostspielig und mit großem apparativen Aufwand verbunden. Sie wird auch in den nächsten Jahren nur wenigen Kliniken vorbehalten sein. Weil es sich um ein relativ neues Untersuchungsverfahren handelt, muß hier noch reichlich Erfahrung gesammelt werden. Die Arthroskopie ( Gelenkspiegelung ) des Kniegelenkes hat sich dagegen in den letzten 15 Jahren in vielen Pferdekliniken fest etabliert. Mit Hilfe der Mikrokamera ist möglich geworden, große Teile der  aus Knorpel bestehenden Gelenkoberfläche wie auch der Menisken, Bänder und Gelenkkapsel gut zu beurteilen. Im gleichen Arbeitsgang können Erkrankungen mit den speziellen Instrumenten behandelt werden. Während bei der Röntgenuntersuchung meist nur knöcherne Schäden, die in ihrer Entwicklung deutlich fortgeschritten sind, festgestellt werden können, lassen sich mit der Arthroskopie auch frühe Schäden erkennen. Ihr Nachteil: Das Pferd muß in Vollnarkose gelegt werden Und ein - wenn auch nur geringfügiger - Eingriff ins Gelenk ist nötig. Außerdem setzt dieses Verfahren ein hohes Maß an Erfahrung voraus und erlaubt auch keine sichere Diagnostik tiefer gelegener Schäden.


	Другой процедурой, которая также позволяет выявить ранние повреждения, особенно хряща и мягкотканных структур, является компьютерная томография. Лошадь подвергается анестезии, и в трубке (диаметр около 70 см) компьютерного томографа делается множество снимков пораженной ноги срез за срезом. Особенно хорошо видны травмы менисков, крестообразных связок и хряща. Однако компьютерная томография стоит дорого и требует большого количества оборудования. В ближайшие годы он будет зарезервирован лишь для нескольких клиник. Поскольку это относительно новый метод обследования, еще предстоит накопить большой опыт. С другой стороны, артроскопия коленного сустава прочно вошла в практику многих клиник по лечению лошадей за последние 15 лет. С помощью микрокамеры стало возможным оценить большие участки поверхности сустава, состоящие из хряща, а также менисков, связок и капсулы сустава. В ходе этой же операции можно лечить заболевания с помощью специальных инструментов. В то время как рентгеновские исследования обычно могут выявить только костные повреждения, которые явно продвинулись в своем развитии, артроскопия может также обнаружить ранние повреждения. Его недостаток: лошадь приходится подвергать общей анестезии, и необходимо вмешательство - пусть даже незначительное - в сустав. Кроме того, эта процедура требует большого опыта и не позволяет достоверно диагностировать более глубокие повреждения.



	Egal, wie die Tierärzte den Schmerz im Knie ergründen - sie machen besonders vier Krankheitskomplexe aus, die das Gelenk lahm legen können. Infektiöse Entzündungen treten meist im Fohlenalter auf. Bakterien geraten durch eine allgemeine Infektion oder Nabelentzündung in die Blutbahn und nisten sich in den Gelenken ein. Im Kniegelenk und im Sprunggelenk vermehren sich die Keime oft besonders stark. Die Fohlen liegen meist mit hohem Fieber fest. Das Krankheitsbild ist auch als Fohlenlähme bekannt. In derartigen Fällen sind Spülungen des Gelenkes in Verbindung mit Antibiotikagaben nötig. Spätschäden sind häufig. Beim erwachsenen Pferd sind bakterielle Infektionen eigentlich nur dann festzustellen, wenn durch eine Verletzung Keime in das Gelenk eindringen. Im Vordergrund stehen nichtinfektiöse Entzündungen durch Verletzungen des Bandapparates, der Knorpelschicht sowie der Menisken oder durch Zysten. Besonders ernst ist die Kreuzbandruptur. Durch einen Sturz oder einen Schlag werden die Kreuzbänder überdehnt oder reißen sogar. Betroffene Pferde lahmen. Das Gelenk ist geschwollen. Die Pferde reagieren schmerzhalt auf eine Kniegelenksbeugeprobe. Manchmal kann eine Verdachtsdiagnose gestellt werden, wenn Oberschenkel und Unterschenkel ungewöhnlich beweglich sind. Die sicherste Nachweismethode einer Kreuzbandruptur ist die Spiegelung des Kniegelenkes. Eine erfolgreiche Behandlung gelingt nur in den seltensten Fällen. Fast immer entzündet sich das Kniegelenk chronisch, die Folge ist eine bleibenden Lahmheit. Gelenkinjektionen können Linderung verschaffen, beseitigen aber nicht die Ursache.

	Как бы ветеринары ни исследовали боль в колене - они выделяют, в частности, четыре комплекса заболеваний, которые могут парализовать сустав. Инфекционные воспаления обычно возникают в возрасте жеребенка. Бактерии попадают в кровь через общую инфекцию или воспаление пупка и гнездятся в суставах. Часто микробы особенно сильно размножаются в коленном и подколенном суставах. У жеребят обычно наблюдается высокая температура. Клиническая картина также известна как хромота жеребенка. В таких случаях необходимо промывание сустава в сочетании с антибиотиками. Часты случаи несвоевременного возмещения ущерба. У взрослой лошади бактериальные инфекции фактически встречаются только тогда, когда микробы попадают в сустав через травму. На переднем плане находятся неинфекционные воспаления, вызванные травмами связочного аппарата, хрящевого слоя и менисков или кистами. Особенно серьезным является  разрыв крестообразной связки. Крестообразные связки перенапрягаются или даже разрываются в результате падения или удара. Пораженные лошади хромают. Сустав опухает. Лошади болезненно реагируют на тест на сгибание колена. Иногда предварительный диагноз можно поставить, если бедро и голень необычно подвижны. Наиболее надежным методом обнаружения разрыва крестообразной связки является эндоскопия коленного сустава. Успешное лечение возможно только в самых редких случаях. Коленный сустав почти всегда хронически воспаляется, что приводит к постоянной хромоте. Инъекции в суставы могут принести облегчение, но не устраняют причину.



	Wesentlich besser sehen die Heilungserfolge bei einer Patellaluxation aus. Dabei handelt es sich um eine zeitweilige oder ständige Verlagerung der Kniescheibe, wobei sich diese oberhalb des Gelenkes oder zu äußeren Seite hin verlagern kann Die Kniescheibe hakt über dem Rohrkamm des Oberschenkels fest, womit eine Streckung und Unbeweglichkeil im Knie- und Sprunggelenk einhergeht. Bei geringer Seitwärtsbewegung rutscht die Kniescheibe mit hörbarem Geräusch wieder in ihre Ausgangslage zurück. Geschieht dies nicht, bleibt die Gliedmaße in der Streckbewegung und dem Pferd ist es kaum möglich, sich zu bewegen. Die festsitzende Kniescheibe und die sie fixierenden Kniescheibenbänder sind fühlbar. Oft kann der Tierartz sie per Hand mit einigen Tricks wieder einrenken, ansonsten hilft nur die Operation. Eine der häufigsten Erkrankungen des Kniegelenkes wie auch vieler anderer Gelenke ist die Osteochondrosis dissecans (OCD).
	Успех заживления вывиха надколенника намного лучше. Это временное или постоянное смещение коленной чашечки, при котором она может смещаться над суставом или к наружной стороне. Коленная чашечка застревает над трубчатым гребнем бедра, что сопровождается разгибанием и неподвижностью в коленном и голеностопном суставе. При небольшом движении в сторону коленная чашечка со слышимым шумом возвращается в исходное положение. Если этого не происходит, конечность остается в вытянутом состоянии, и лошадь практически не может двигаться. Можно прощупать фиксированную коленную чашечку и связки надколенника, которые удерживают ее на месте. Часто ветеринар может вправить их вручную с помощью нескольких приемов, в противном случае поможет только операция. Одним из наиболее распространенных заболеваний коленного сустава, а также многих других суставов, является остеохондроз диссеканс (ОКД).

	Die Knorpelschäden sind wahrscheinlich die Folge von Ernährungs- und Wachstumsproblemen im Fohlen- oder Jahrlingsalter. Häufig kommt es bei betroffenen Fohlen infolge der Knorpelschäden zu kurzfristigen Lahmheiten, ohne daß es auf der Koppel bemerkt wird. Werden die Pferde angeritten und trainiert, treten Schwellungen und Lahmheiten auf. Die Knorpelablösungen sind zu diesem Zeitpunkt verknöchert und auf den Röntgerbildern als bis zu kirschgroße Gelenkmäuse oder Chips zu entdecken.
	Повреждение хряща, вероятно, является результатом проблем с питанием и ростом в возрасте жеребенка или годовичка. Часто у больных жеребят наблюдается кратковременна хромота в результате повреждения хряща, причем в паддоке этого не замечают. Если лошади приучены и обучены, то возникают отеки и хромота.

	Die Operation von Gelenkmäusen gehört in vielen Knie Routine.Könnten die vierbeinigen Patienten sprechen, würden sie nach dem Eingriff daher wohl auch ähnliches wie Lothar Matthäus zum besten geben „Ich bin demnächst wieder einsatzbereit. Die Probleme mit der Gelenk sind verschwunden."

	К этому времени поражения хряща оссифицируются и видны на рентгеновском снимке в виде суставных мышей или сколов размером с вишню. Если бы четвероногие пациенты могли говорить, они бы, наверное, сказали что-то вроде Лотара Маттеуса после операции: "Скоро я снова буду готов к бою. Проблемы с суставом исчезли.



	Unter Blutkreislauf versteht man die durch die Herztätigkeit bewirkte Bewegung des Blutes in Blutgefässsystem (Arterien, Venen, Kapillaren). Das Herz (ein Hohlmuskel, der durch eine Längswand in eine rechte und eine linke Hälfte getrennt ist, die jeweils beide eine Vor- und eine Hauptkammer besitzen) ist das Zentralorgan des Blutkreislaufs, die Pumpe, die das Blut in ständiger Bewegung hält.

	Кровообращение - это движение крови в кровеносных сосудах (артериях, венах, капиллярах), вызванное действием сердца. Сердце (полая мышца, разделенная продольной стенкой на правую и левую половины, каждая из которых имеет предсердие и главную камеру) - это центральный орган кровеносной системы, насос, который поддерживает кровь в постоянном движении.



	Der Blutkreislauf läuft folgendermassen ab: Das in der Lunge (Atmungssystem) mit Sauerstoff (O2) beladene (arterielle) Blut fliesst durch den linken Vorhof des Herzens zur linken Herzkammer und wird von dieser in die Hauptschlagader (Aorta) gepumpt. Von ihr zweigen die Arterien (Schlagadern) ab, die sich immer mehr und immer feiner verzweigen und zuletzt in Haargefässe (Kapillare) übergehen, wodurch der ganze Körper mit Sauerstoff versorgt wird. Im Kapillarbereich findet der Stoffaustausch zwischen Blut und Gewebe statt. Dabei werden Sauerstoff, Nährstoffe, Hormone und Wirkstoffe


	Система кровообращения работает следующим образом: Насыщенная кислородом (O2) артериальная кровь в легких (дыхательная система) проходит через левое предсердие сердца в левый желудочек, из которого перекачивается в аорту. Из него Артерии отходят от аорты, становятся все более мелкоразветвленными и, наконец, превращаются в капилляры, которые снабжают все тело кислородом. Обмен веществ между кровью и тканями происходит в капиллярах. В процессе кислород, питательные вещества, гормоны и активные вещества 



	Abgegeben, Kohlendioxid (CO2) und Schlacken aus den Körpergewebe aufgenommen. Dieses kohlendioxid- und schlackehaltige (venöse) Blut fliesst von den Kapillaren aus wieder in grössere Gefässe (Venen, Blutadern) zusammen, die sich in der grossen vorderen und hinteren Hohlvene vereinen und in den rechten Vorhof des Herzens münden.

	высвобождаются, а углекислый газ (CO2) и отработанные продукты поглощаются из тканей организма. Эта кровь, содержащая углекислый газ и шлаки (венозная), течет из капилляров обратно в более крупные сосуды (вены, кровеносные сосуды), которые объединяются в большую переднюю и заднюю полую вену и впадают в правое предсердие сердца.



	An diesen sog. grossen oder Körperkreislauf schliesst sich der kleine oder Lungenkreislauf an. In diesem gelangt das venöse Blut vom rechten Vorhof in die rechte Herzkammer und wird von dieser über die Lungenarterie in die Lunge gepumpt, wo in den Lungenbläschen der Gasaustausch (Kohlendioxid gegen Sauerstoff, Atmungssystem) stattfindet und das arterielle Blut in den linken Vorhof strömt. Der Blutkreislauf beginnt von vorne.

	За этим так называемым большим или системным кровообращением следует малое или легочное кровообращение. При этом венозная кровь из правого предсердия попадает в правый желудочек и оттуда по легочной артерии перекачивается в легкие, где в альвеолах происходит газообмен (углекислый газ на кислород, дыхательная система), а артериальная кровь поступает в левое предсердие. Кровообращение начинается заново

	Blut ist die zellhaltige Körperflüssigkeit, die den Stoff transportiert und den Stoffwechselfunktionen dient.. Es macht in seiner Gesamtmenge ca. 1/12 - 1/14 des Körpergewichts aus. Das Blut transportiert im Körper Gase (z.B. Sauerstoff), Nährstoffe und Hormone zu den Orten des Verbrauchs und die dort anfallenden Abfallstoffe (z.B. Kohlendioxid) zu den Ausscheidungsorganen, z.B. Lungen (Atnungssysten) und Nieren. Darüberhinaus werden der körpereigene pH-Wert, der osmotische Druck, der Wasser- und Wärmehaushalt von Blut geregelt sowie eingedrungene Krankheitskeime durch das in Blut enthaltene Abwehrsystem bekämpft.

	Кровь - это содержащая клетки жидкость организма, которая переносит вещества и выполняет метаболические функции.... В общем количестве он составляет примерно 1/12 - 1/14 от массы тела. В организме кровь переносит газы (например, кислород), питательные вещества и гормоны к местам потребления, а образующиеся там отходы (например, углекислый газ) - к органам выделения, например, легким (дыхательная система) и почкам. Кроме того, уровень pH, осмотическое давление, водный и тепловой баланс организма регулируются кровью, а вторгшиеся микробы борются с защитной системой, содержащейся в крови.



	Blut wird auch als flüssiges Gewebe bezeichnet. Es besteht aus Blut-Plasma und Blut-Körperchen. Das Blutplasma besteht zu ca. 90% aus Wasser und enthält Eiweiss und Kohlenhydrate (Blutzucker), Fette, Säuren, Farbstoffe (z.B.Hämoglobin).Vitamine, Salze, Spurenelemente und Hormone. Zu den Blutkörperchen gehören die roten (Erythrozyten) und die weissen (Leukozyten) Blut-Körperchen sowie die Blutplättchen (Thrombozyten).
	Кровь также называют жидкой тканью. Она состоит из плазмы крови и кровяных телец. Плазма крови состоит примерно на 90% из воды и содержит белки и углеводы (сахар крови), жиры, кислоты, красители (например, гемоглобин), витамины, соли, микроэлементы и гормоны. Клетки крови включают красные кровяные тельца (эритроциты), белые кровяные тельца (лейкоциты) и тромбоциты (тромбоциты

	Erythrozyten enthalten den roten Blut-Farbstoff,das Hämoglobin,eine Eisen-Eiweissverbindung, an die der Sauerstoff gebunden und von der Lunge zu den Körperzellen transportiert wird. Leukozyten bilden das Abwehrsystem des Bluts,indem sie eingedrungene Fremdkörper (z .B.Bakterien) umschliessen und vernichten bzw. spezielle Antikörper bilden. Thrombozyten dienen der Blutgerinnung. Milz und Leber enthalten eine gewisse Blut-Reserve für Notfälle oder starke Beanspruchung.
	Эритроциты содержат красный пигмент крови, гемоглобин, железо-белковое соединение, с которым связывается кислород и переносится из легких в клетки организма. Лейкоциты образуют защитную систему крови, заключая в себе и уничтожая вторгающиеся инородные тела (например, бактерии) или образуя специальные антитела. Тромбоциты отвечают за свертывание крови. Селезенка и печень содержат определенный запас крови на случай чрезвычайных ситуаций или тяжелых случаев.



	Die Blutmenge stellt in unserem Organismus den dreizehnten Teil des Körpergewichts dar. Bei Erwachsenen beträgt sie ungefähr 5 Liter. Diese Blutmenge muss das Herz ständig in den Körper pumpen, da die Körperzellen fortwährend mit Sauerstoff und Nährstoffen versorgt werden müssen.

	Количество крови в нашем организме составляет тринадцатую часть веса тела. У взрослых она составляет около 5 литров. Сердце должно постоянно перекачивать это количество крови в организм, так как клетки организма должны постоянно снабжаться кислородом и питательными веществами

	Das Blut besteht aus einer durchsichtigen, farblosen Flüssigkeit (Blutplasma), in der sich die roten und weissen Blutkörperchen sowie die Blutplättchen (Thrombozyten) unterscheiden lassen. In der Blutflüssigkeit sind auch verschiedene Eiweissstoffe, Fette und Salze zu beobachten.

	Кровь состоит из прозрачной, бесцветной жидкости (плазмы крови), в которой находятся красные и белые кровяные тельца и тромбоциты (тромбоциты). В кровяной жидкости также можно обнаружить различные белки, жиры и соли.


	Unter Atmung versteht man das regelmässige Einsaugen von Luft in die bzw. Ausstossen aus der Lunge, das der Zufuhr von Sauerstoff in die Zellen und dem Abtransport von Kohlendioxid aus den Zellen dient. Die Atmung wird durch das im Rückenmark befindliche Atemzentrum gesteuert. Die Zahl der Atemzüge in einer Minute ist die Atemfrequenz, die bei gesunden Säugetieren ruhig und beschwerdefrei verläuft und nur bei Anstrengung beschleunigt wird, sich nach einer Ruhezeit wieder normalisiert. Normalwerte für verschiedene Tierarten sind: 


	Дыхание - это регулярное поступление воздуха в легкие и выведение его из легких, что служит для снабжения клеток кислородом и удаления из них углекислого газа. Дыхание контролируется дыхательным центром, расположенным в спинном мозге. Количество вдохов за одну минуту - это частота дыхания, которая у здоровых млекопитающих протекает спокойно и без симптомов и ускоряется только при нагрузках, возвращаясь к норме после периода отдыха. Нормальными значениями для различных видов животных являются:



	Rind - 20 (12-28); 

Schwein 13 (8-18); 

Pferd 12 (8-16); 

Schaf 15 (12-25); 

Ziege 14 ( 12-25); 

Huhn 30 (20-40); 

Ente 60 (50-70); 

Gans 20 (5-25 ); 

Pute 13 (12-14).

	Крупный рогатый скот - 20 (12-28);

Свинья 13 (8-18);

Лошадь 12 (8-16);

Овцы 15 (12-25);

Коза 14 (12-25);

Цыпленок 30 (20-40);

Утка 60 (50-70);

Гусь 20 (5-25 ).



	Unter dem Atmungssystem von Mensch und Tier werden die Atmungsorgane und die Lungenatmung zusammengefasst.

	Дыхательная система человека и животных включает в себя органы дыхания и легкие.



	Die Atmungsorgane bei den Tieren sind Nase, Mund, Rachen, Kehlkopf, Luftröhre Bronchien und Lungen.


	Органами дыхания у животных являются нос, рот, глотка, гортань, трахея, бронхи и легкие

	Bevor die Luft in die Lungen gelangt, wird sie auf dem Weg über Nase, Nasenhöhlen, Rachenhöhlen. Kehlkopf und Bronchien angewärmt und von Staub gereinigt mit Hilfe der feuchten, mit Flimmerepithel besetzten Atemschleimhaut. Der Staub wird dann mit dem Schleim wieder nach außen befördert.


	Прежде чем воздух попадет в легкие, он проходит через нос, носовые полости, глотку. Гортань и бронхи, она согревается и очищается от пыли с помощью влажной слизистой дыхательных путей, покрытой реснитчатым эпителием. Затем пыль вместе со слизью переносится обратно наружу.



	Die beiden Lungen sind Organe, mit einem vielkammerigen Hohlraumsystem aus Millionen kleinster Bläschen, das mit Luft gefüllt ist. In den Lungen wird das Blut mit frischen Sauerstoff angereichert und gelangt über die Lungenvene zum Herz und von dort über die Aorta zu den Körpergeweben. Ebenfalls in der Lunge erfolgt die 

Abgabe von Kohlendioxid aus dem verbrauchten, venösen Blut in die Lungenbläschen , das von dort ausgeatmet wird.


	Два легких - это органы с многокамерной системой полостей, состоящих из миллионов крошечных пузырьков, наполненных воздухом. В легких кровь обогащается свежим кислородом и по легочной вене попадает в сердце, а оттуда по аорте - к тканям организма. Также в легких углекислый газ является

Из отработанной венозной крови в альвеолы выделяется углекислый газ, который оттуда выдыхается

	Wenn wir über eines, leider am häufigsten mit Erkrankungen belastete Organ unserer Pferde reden, ist es sinnvoll, sich nicht nur mit ihren Symptomen zu beschäftigen, sondern zu erkennen, wo die Ursache für das Aufkommen von Atemwegserkrankungen liegen könnte.

	Когда мы говорим об одном из органов наших лошадей, который, к сожалению, наиболее часто подвержен заболеваниям, имеет смысл не только устранить симптомы, но и понять, где может скрываться причина возникновения респираторных заболеваний

	Viele dieser Erkrankungen würden sicherlich gar nicht erst auftreten, wenn wir unsere oftmals dem Menschen angepaßten Haltungsbedingungen auf die Bedürfnisse der Pferde abstimmen würden
	Многие из этих заболеваний, конечно, не возникли бы в первую очередь, если бы мы адаптировали наши условия содержания, которые часто адаптированы для людей, к потребностям лошадей.



	Einen führenden Platz in der Boxenhaltung von heute sollte die Außenbox einnehmen. Nur sie gewährleistet, neben den anderen Haltungsformen wie Offenstallhaltung und Ganzjahresweiden, eine dem Pferd genügend angepaßte Frischluftzufuhr
	Открытый бокс должен занять ведущее место в современном боксоводстве. Это единственный способ гарантировать лошади достаточный приток свежего воздуха, в дополнение к другим формам содержания, таким как открытая конюшня и круглогодичное пастбище.

.



	Leider wird in vielen Reitställen noch bis heute Frischluft mit Zugluft gleichgesetzt. Warum ist sie jedoch so wichtig für das Pferd?

	К сожалению, во многих конюшнях свежий воздух по-прежнему приравнивается к сквозняку. Но почему это так важно для лошади?



	Das ehemals in der Steppe lebende Herdentier müßte in der Lage sein, innerhalb von Sekunden die Flucht ergreifen zu können. Jeder, der schon einmal lange Strecken gerannt ist, wird wissen, Atmung kommt von: Atemvolumen, Atmungstiefe und Atmungsfrequenz. Diese drei für die Sauerstoffzufuhr so wichtigen Funktionen hat das Pferd mit Hilfe der Evolution auf seine extremen Bedürfnisse abstimmen können. Es ist in der Lage, bei Bedarf, ihre Funktionen durch ein vielfaches zu steigern, und anschließend wieder in den Ruhezustand zurück zu führen.

	Стадное животное, которое раньше жило в степи, должно уметь взлетать в считанные секунды. Каждый, кто когда-либо бегал на длинные дистанции, знает, что дыхание происходит от: Дыхательный объем, глубина дыхания и частота дыхания. С помощью эволюции лошадь смогла приспособить эти три функции, столь важные для снабжения кислородом, к своим экстремальным потребностям. При необходимости он способен многократно усилить их функции, а затем вернуться в состояние покоя.



	Dadurch bedingt, ist der Atmungsapparat leider auch äußerst empfindlich für äußere Einflüsse geworden, welche unweigerlich auch zu hohen Ansprüchen an die Pferdehaltung führen.

	В результате дыхательная система, к сожалению, также стала чрезвычайно чувствительной к внешним воздействиям, что неизбежно приводит и к высоким требованиям к содержанию лошадей.



	Ein wichtiger Punkt zum Beispiel ist die Luftzirkulation in den Stallungen. Wie oft wird die Zugluft gemessen, in dem man sich neben sein Pferd „stellt"? Bedenkt man aber, das ein Pferd des Nachts im Stroh schläft, tagsüber das Rauhfutter mit der Nase nach „unten" aufnimmt, der Schadstoffgehalt sich aber am „Boden" entwickelt, bedarf es keiner großen Erklärungen mehr.

	Одним из важных моментов, например, является циркуляция воздуха в конюшнях. Как часто вы измеряете тягу, "стоя" рядом с лошадью? Но если учесть, что лошадь ночью спит в соломе, днем принимает грубые корма носом "вниз", а содержание загрязняющих веществ развивается на "полу", то долгих объяснений не требуется. 

	Ammoniak, Staub und Pilzsporen, können nur durch eine minimale Luftzufuhr im Liegebereich der Pferde weitestgehend unter Kontrolle gehalten werden.

	Аммиак, пыль и споры грибков можно держать под контролем, насколько это возможно, только при минимальном притоке воздуха в зоне лежания лошади.



	Ein zweiter Punkt ist die Einstreu. Sauberes Stroh, häufiges und staubfreies Misten, sollten in jedem Stall Standart sein.

	Второй момент - это постельное белье. Чистая солома, частая и беспыльная уборка должны быть стандартом в каждом хлеву.



	Ansonsten ist eine Schädigung der Atmungsorgane vorprogrammiert.

	 В противном случае повреждение дыхательной системы неизбежно.

	Die Verdauungsorgane bestehen aus der Mundhöhle, dem Schlundkopf, der Speiseröhre, dem Magen und dem Darm. Der Darm wird wiederum in den Dünndarm, der seinerseits aus Zwölffingerdarn, Leerdarm und Hüftdarm besteht, und in den End- und Dickdarm eingeteilt. Dieser setzt sich aus dem Blinddarm, dem Grimmdarm und dem Mastdarm zusammen. Zu den Verdauungsorganen gehören auch die Anhangdrüsen des Verdauungskanals, die Leber und die Bauchspeieheldrüse (Weissleber).

	 Органы пищеварения состоят из ротовой полости, глотки, пищевода, желудка и кишечника. Кишечник в свою очередь делится на тонкую кишку, которая в свою очередь состоит из двенадцатиперстной кишки, тощей и бедренной кишки, а также прямой и ободочной кишки. Последняя состоит из аппендикса, толстой и прямой кишки. К органам пищеварения также относятся придаточные железы пищеварительного канала, печень и поджелудочная железа (белая печень).



	Länge und Form der einzelnen Teile des Darms sind bei den einzelnen Säugetieren verschieden. Im allgemeinen kann gesagt werden, dass Fleischfresser einen verhältnismässig kurzen, Allfresser (Schwein) und Pflanzenfresser einen längeren Darm haben. Weite und Länge des Darms stehen in einem umgekehrten Verhältnis, so dass der weite Pferdedarm kürzer ist, als der engere Darm des Rindes. Die Forn des Darms kann verschiedene Krankheiten begünstigen .

	Длина и форма отдельных частей кишечника у разных млекопитающих различны. В целом, можно сказать, что у плотоядных относительно короткий кишечник, у всеядных (свиней) и травоядных - более длинный. Ширина и длина кишечника находятся в обратной пропорции, поэтому широкий кишечник лошади короче, чем более узкий кишечник крупного рогатого скота. Форма кишечника может благоприятствовать различным заболеваниям.



	Bei den Wiederkäuern begünstigen Form und Tätigkeit der Vormägen die Entstehung von Frendkörpererkrankungen ("Eisen"). Erkrankungen, die unter dem Zeichen einer Verstopfung verlaufen, beruhen meist auf einer mangelhaften Tätigkeit der Vormägen oder auf einer Hemmung der Darmtätigkeit durch Entzündungen des Bauchfells (oft infolge von Fremdkörpern). Abführmittel haben aus diesen Gründen, außer bei Vergiftungen, beim Rind keinen Wert und schaden oft mehr als nützen.

	У жвачных животных форма и активность лесного желудка способствуют развитию болезней свободного тела ("железа"). Заболевания, протекающие под знаком запора, в большинстве случаев связаны с недостаточной активностью лесного желудка или с торможением деятельности кишечника из-за воспаления брюшины (часто в результате попадания инородных тел). По этим причинам слабительные средства не представляют ценности для крупного рогатого скота, за исключением случаев отравления, и часто приносят больше вреда, чем пользы.



	Die Vormägen der Wiederkäuer werden als Haube (Königshaube, Netzmagen), Pansen und Psalter (Blättermagen, Löser) bezeichnet. Ihre Schleimhaut besitzt im Gegensatz zur Schleimhaut der übrigen Verdauungsorgane keine Drüsen. Die Haube ist der erste und der kleinste der 3 Vormägen. Die andere Bezeichnung, Netzmagen, verdankt er den vielen Längs- und Querfalten der Schleimhaut, die etwa l cm hoch sind und einem Netz ähneln. Die Haube hat die Form eines Sackes und liegt am Zwerchfell, gegenüber dem nur 3-4 cm entfernten Herzen. Außerden befinden sich in ihrer Nachbarschaft Leber und Milz. Fremdkörper, die mit dem Futter abgeschluckt worden sind (Nägel, Draht usw.), bleiben meist in der Haube liegen und werden in den Schleimhautfalten eingeklemmt. Durch die Haubenbewegungen, bei denen sich der Netzmagen bis zur Grösse einer Faust zusammenziehen kann, werden die spitzen Gegenstände nicht selten durch die Wand der Haube gedrückt und es kommt zu Entzündungen des Bauchfells oder zur Verletzung und Infektion benachbarter Organe (Zwerchfell, Herz, Lunge, Leber, Milz; Fremdkörpererkrankungen).

	желудок жвачных животных называется  рубец (королевский капот, ретикулум), рубец и псалтырь (листовидный желудок, разрыхлитель). В отличие от слизистой оболочки других органов пищеварения, их слизистая оболочка не имеет желез. Колпачок - первый и самый маленький из 3 лесных желудков. Своим другим названием - сетчатый - он обязан многочисленным продольным и поперечным складкам слизистой оболочки, которые имеют высоту около 1 см и напоминают сеть. Капот имеет форму мешочка и лежит на диафрагме, напротив сердца, которое находится всего в 3-4 см от него. Кроме того, в непосредственной близости от него находятся печень и селезенка. Инородные тела, проглоченные вместе с пищей (гвозди, проволока и т.д.), обычно остаются в кастрюле и задерживаются в складках слизистой оболочки. Движения рубца во время которых ретикулум может сокращаться до размеров кулака, нередко проталкивают острые предметы через стенку капота, вызывая воспаление брюшины или повреждение и инфицирование соседних органов (диафрагма, сердце, легкие, печень, селезенка; болезнь инородных тел).



	Der kugelförmige Psalter ist mit besonders hohen, blätterartigen Schleimhautfalten ausgestattet und ist mit der Haube durch eine Muskelrinne, die Schlund- oder Vormagenrinne verbunden . Sie hat die Aufgabe, flüssige Nahrungsmittel in den Blattermagen zu befördern. Von dort gelangen sie in den eigentlichen Magen der Wiederkäuer, den Labmagen
	Шаровидный псалтырь снабжен особенно высокими, листовидными складками слизистой оболочки и соединен с капотом мышечным желобком, пищеводным или лесожелудочным желобком. Его функция заключается в транспортировке жидкой пищи в листовидный желудок. Оттуда они попадают в собственно желудок жвачного животного - абомазум

	Die wichtigsten Anhangdrüsen der Verdauungsorgane sind die Leber und die Bauchspeicheldrüse (Weißleber). Die Leber ist die größte Drüse des Tierkörpers und eines der wichtigsten Organe überhaupt. Sie besteht aus kleinen Drüsenläppchen, in denen die Galle produziert wird. Diese wird von den Gallengängen  und von zahlreichen Blutgefässen durchzogen. Die Galle, ein wichtiger Verdauungssaft, fliesst von der Gallenblase aus in den Dünndarm. In den Leberzellen spielen sich Stoffwechselvorsänge ab. Die Leber ist außerdem imstande, Fett- und Kohlehydrate zu speichern
	Наиболее важными придаточными железами органов пищеварения являются печень и поджелудочная железа (белая печень). Печень - самая большая железа в организме животного и один из самых важных органов. Она состоит из небольших железистых долек, в которых вырабатывается желчь. Через нее проходят желчные протоки и многочисленные кровеносные сосуды. Желчь, важный пищеварительный сок, поступает из желчного пузыря в тонкую кишку. Метаболические процессы происходят в клетках печени. Печень также способна накапливать жиры и углеводы.

	Die Bauchspeicheldrüse (Pankreas) ist ein zweiläppiges, drüsiges Organ von gelb- bis braunrötlicher Farbe. Sie bildet wichtige Verdauungssäfte, die durch einen eigenen Ausführungsgang an der gleichen Stelle in den Dünndarm gelangen wie die Galle. Außerdem besitzt die Bauchspeicheldrüse Zellinseln, die ein wichtiges Hormon, das Insulin, produzieren, das vor allen den Zuckerstoffwechsel regelt.

	Поджелудочная железа представляет собой двухлопастной железистый орган желтоватого или коричнево-красного цвета. Она вырабатывает важные пищеварительные соки, которые поступают в тонкую кишку через собственный выделительный проток в том же месте, что и желчь. Кроме того, в поджелудочной железе имеются островки клеток, вырабатывающих важный гормон - инсулин, который в первую очередь регулирует обмен сахара

	
	


